OPERATING INSTRUCTIONS IEGGEFII

Series T,TS, D, E, EO, EOS, EOA
Design SG, SGT, FG
Type T 81-200 SG4 LB4B

Factory serial No T 216389 -90

Centrifugal vertical pump for Operating- and installation
wet-pit installation instructions
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Fax

E-Mail: info@eggerpumps.com

EGGER Bombas TURO lIbérica,S.L.
Pol. Ind. Bidebitarte - P°Donosti,82
20115 Astigarraga (Guipuzcoa)

Tel. 943 336 500

Emile EGGER & Co. AG Ficha técnica
Route de Neuchatel 36 T 81-200 SG4 LB4B
2088 Cressier / NE

Off . OIT 16.340 - Rev. 8
Phone: +41 (0)32 758 7111 [groe e 53 =

Fax. 943 333 211

- +41 (0)32 757 22 90

Serial no./quantity

T216389 - T216390

E-Mail: info.iberica@eggerpumps.com

Delivery date

Data sheet to pos.no.

Customer |HIDROAMBIENTE, S.A. Date / Our ref.: 11.12.13
Person/Dept. |ALBERTO ETXABE | Customer order C7013
Address BILBAO Project / Installation KAVEH - IN348
Item No. 1 -TURO - 1450 rpm - GG/HG 15.3
1 Duty points Test values referring to
2|Liquid Water + Shell Min. Nominal| Max. Water
3 Type [ Capacity m3/h 250 250
4]  solids Suction static geod. m
[ 5] Particle @ max. mm Suction pressure bar
6[Gas content Volume % Discharge static geod. m
7|pH-value at Tw 7 Discharge pressure bar
8|Working temp. = Tw °C| Atmosphere |Differential head m 34 34
9|Specific gravity kg/dm3 1 NPSH, (installation) m
10|Kinematic viscosity at Tw mm2/s 1 NPSHg 3% (pump) m
11|Vapour pressure at Tw bar Nominal speed rpm 1485 1485
12|Max. temperature °C Nominal efficiency % 38 38
13]Altitude of installation ASL| - Absorbed power kW 60,9 60,9
14
15|Pump designation [T 81-200 SG4 LB4B Impeller type VORTEX [z=6
16|Design | VERTICAL Characteristic curve no. |CT 10366 A
17|Arrangement drawing no. S-18787-13 Max. free @ passage through pump mm|200
18|Sectional drawing no. 971.12.0000-00 Closed value pressure m|34,5
19]Additional drawings no. Minimum flow m3/h|147
| 20| Suction- Nominal diamet./pressure (250 |PN 10 Impeller @ designed mm 336
[ 21 flange Dimensions DIN 2501 min. / max. 252 [336
22 Face DIN 2526 FORM D(RF) Additional absorbed power kw|1,96
| 23] Discharge- Nominal diamet./pressure [200 |PN 10 Recommended motor power kW |75
| 24 flange Dimensions DIN 2501 Casing working pressure at 20°C max. bar
2 Face DIN 2526 FORM D(RF) Casing test pressure at 20°C max.
26|Ex protection acc. Dir 94/9/EG | Liquid temp. min./max. °C [ 80
27|Bearing / Lubrification Max. design speed rpm|1500
28 upper bearing Ball bearing lubrificated by grease Sound pressure level (A) pump/-incl.motor dB | 75
29 Pump
30| lower bearing bearing bush lubricated by water + gycol
31 Direction of rotation seen from drive-end clockwise [right
—37] Motor
33|Pump materials Pump dimensions
34 DIN / EN Pit cover mm | 1350*800
35|Casing GG 25 Installation depth ETo (without suction pipe) mm|6540
36|Casing cover GG 20 + Suction pipe length e + 200
37|Impeller HG 15.3 Total installation depth ET mm|= 6740
38 no/no Starting level from bottom of pit cover mm|6070
39|Wear plate no Shaft length L1 + Hydraulic. with suction pipe L2 mm ]3 / 6065
40|Sealed shaft St. 50K
41|Intermediate pipe St Shaft sealing MECHANICAL SEAL
42|Discharge pipe St Sectional drawing no. 984.01.0004-02
43|Pit cover St Arrangement Gl
44|Bellmouth witho. suction pipe|GG 20 Manufacturer prim./second. |BURMANNG
45|Shaft sleeve mech.seal 1.4436 Type a. size prim./second. MG1
46 |shaft sleeve UL/ZL 1.4436 Material code prim./second. |Q1Q1PGG
47|Journal bearing UL/ZL Bz-G-22 Quench flow/pressure bar|---
48|Elastomers NBR Flush flow/pressure m3/h|---
| 49] Paint Specification According to Egger standard R-842-1 + R-842-4
50 Colour above / submerged RAL5015 blue
51 Coupling
52[Make / Type FLENDER [N - Eupex B-180 DBSE mm|14301 bored p.s. mm|50
53|Specialities Explosion proof bored m.s. mm|75
54 Motor
55|Make / Type WEG |W22 4P 280 S/IM Design V1 Frame 280S
56|Execution Explosion proof ~ |----- Protection class IP 55
57|Rating kW |75 Tension V|400 Frequency Hz|50 Speed rpm|1485
58| Starting Nom. Current A|136
59[Specialities Protective cover |- [Thermal protection |
60
| _61|Remarks concerning technical data sheet: see next page
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large pit-cover

2-7 Zwischenlager
2-7 palier intermédiaire
2-7 intermediate bearing

LB 3/4/5

Einfillschraube

Vis de remplissage
Filling Plug
Entleerungsschraube
Vis de vidange
Drain Plug

Kontrokschraube
Vis de contrble
Control Plug

o) ()

Wellendichtung

siehe Zusatzzeichnung
Garniture défanchéité darbre
vorr dessin complémentaire
Shaft seal

see complementary drawing
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Ersatzteil-Stiickliste / liste de piéces de rechange /lista delle parti di ricambio / Spare Parts List : 971.12.0000-00 s

971.12.0002-00 @

Pos. Gegenstand Piéce Particolare Iem

000/1 Gehduse carcasse corpo casing

0101 Gehausedeckel couvercle de carcasse coperchio del corpo casing cover
010/5 O-Ring O-ring O-ring O-rin

020/1 Laufrad roue girante impeller

036/1 Laufradschraube vis d'arrét de la roue vite blocca?gio girante impeller screw
038/1 Laufradscheibe rondelle d'arrét da la roue rondella della girante impeller washer
061/1 untere Welle arbre inférieur albero inferiore bottom shaft
061/2 Sprengring bague de butée anello seeger shap ring
061/3/4/5 | Passfeder clavette chiavetta key

061/6 Wellenmutter écrou arbre ghiera shaft nut

062/1 Zwischenwelle arbre intermédiaire albero intermedio intermediate shaft
062/2 Sprengring bague de butée anello seeger snap ring
062/3/4 | Passfeder clavette chiavetta key

062/5 Wellenmutter écrou arbre ghiera shaft nut

063/1 obere Welle arbre supérieur albero superiore top shaft

063/2 Walzlager roulement a billes cuscinetto a sfere ball bearing
063/3/4 | Passfeder clavette chiavetta ey

063/5 Wellenmutter écrou arbre ghiera shaft nut

063/6 Nilosring bague nilos anello nilos nilos-ring

076/1 Wellenschutzhiilse douille de protection de Farbre camicia d’albero shaft sleeve
109/1 Lagerdeckel couvercle de palier coperchio del sopporto bearing cover
109/2 Simmerring joint simmer anello simmer radial shaft seal
110/1 Starrkupplung-Antrieb demi-accouplement rigide c6té moteur | semigiunto rigido lato motore muff coupling motor side
120/1 Starrkupplung-Abtrieb demi-accouplement rigide c6té pompe | semigiunto rigide lato pompa muff coupling pump side
160/1 Motorsupport support moteur sopporto motore motor support
201/4 O-Ring O-ring O-ring O-ring

202/4 O-Ring O-ring O-ring O-ring

203/7 O-Ring O-ring O-ring O-ring

210/1 Lagerkorper support de palier sopporto cuscinetti bearing housing
216/1 Lagergehause Z.L. support de palier sopporto cuscinetti bearing housing
220/1 Lagergehduse A.L. support de palier sopporto cuscinetti bearing housing
224/1 Wellenmutter A.L. écrou arbre ghiera shaft nut

230/1 Lagerbuchse coussinet cuscinetto a boccola bearing bush
3701 Spritzring deflecteur deflettore deflector

400/1 Dichtung joint guamizione gasket

402/1 Dichtung Joint guamizione gasket

403/1 Dichtung Joint guamizione gasket

403/2 Dichtung joint guamizione asket

504/1 Einlauftrichter entonnoir campana ellmouth

660/1 Kupplung accouplement giunto coupling

Bei Bestellung von Ersatzteilen muss
ausserder Ersatzteilnummerunbedingt
die auf dem Typenschild eingeschla-
gene Fabrikations-Nummerangegeben
werden.

En cas de commande de piéces de
rechange, indiquer le no. de référence
de chaque piéce figurant sur la coupe,
ainsi que le no. de fabrication inscrit sur
la plaquette signalétique de la pompe.

Perordinare deipezzidiricambio, speci-
ficare il numero riportato sul disegno in
sezione ed il numero di matricola indi-
cato sulla targhetta della pompa.

When ordering spare parts, please state
part number given on cross sectional draw-
ing and serial number as stamped on the
pump name plate.






